
Pesten csütörtökön october £i™ 1840.

M egjelen tá rsáv a l e g y ü tt  h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és csütörtökön. F él évi tlijja  helyben 
képekkel 5 t t .  h o riték ta lanu l ; postán  (> ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is vá ltha tnak  

példány t. A’ fo lyó ira tnak  egyes szám a , vagy képe 12 k r . p. p.

ELBESZÉLÉS.

A’ koldusnö.
(E red eti n o v e lla .)

I
Legyen bár még olly nehéz a ’ fájdalom, látszassék bár végnél

külinek az életölő keserűség: némi enyh, némi üdítő vigasztalás ö- 
möl k eb le ink re , ha van , kinek előrebeghetjük panaszos ja ja in k a t; 
ha v a n , ki részvevő kegyére méltatva lesújtott em bertársá t, szelid 
karokkal ölel-ki szenvedésink örvényéből, sajgó sebeinkre biztatása 
által i r t , könnyebbülést nyújtandó. De ha mind a’ m elle tt, hogy 
pálya-nemtőnktől nem a ’ legkedvezőbb lét-körülm ényekbe helyezte- 
té n k , egy b a rá ti, egy szeretve ápoló kebel sem deríti viszályoktól 
levertt kedélyünket; ha m ind, mit vigasztalásnak nevezünk , futja, 
kikerüli inség - átkozta so rsunkat; ’s ha a z ,  kitől földi boldogsá
gunk legmagasb fokozatára em eltethetnénk, konok szilárdsággal ve
t i-m e g  legtisztább vonzalm unkat: úgy halál az é le t, szivmardosó 
kigyó éveink sokasbulása, ’s a’ v ilág , mellyben létezünk , rideg 
sirverem , mellynek lakóját undok férgek em észtik!

*  *  #
Szokatlanul csendes vala az é j , ’s a’ város utszáin mély csend 

nyugvék; m ert a ’ magas épületekre ábrándfényt öm lesztőtök! feltű
nése megszűnteié az éber nép tolongásait ’s a ’ nappali z a jt , édes 
álmot varázsolva a ’ lankadt szempillákra. Csak néhol lehete még 
elhaló mécseseket, éjfél közeledése jeleül, a’ ház-ablakokban szem
lélni , ’s nehány siető egyének léptei viszhangzottak a ’ térek  köve
zetéről.

Andalító zongora-hangok szakaszták-m eg a’ város egyik tágasb 
terén mélázó csendet; a ’ folytonos hallgatagság ’s azon meglepő ko
moly nyugalom , melly az éj nagyszerűségét em eli, különös hatást 
gyakorolhatának a’ zene netalán! hallgatójára. —  ’S mindig kelle- 
mesb hangok tölték el a ’ díszes ház csarnokát, mellynek oszlopza- 
tos erkély-körzött homlokzatáról pazarfény sugárzott.
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De nem lesz tán érdektelen azon elvonultt ifjúról szó lln i, k i , 
mint látszik, észrevétlenül kivan maradni a’ vizsga szemek többnyi
re túlzó bírálatától, — Szőke hajfürtéi gondatlanul árnyékolók hal
vány, szenvedés-dúlta arczvonalait; nagy kék szemeiből mély,igen 
mély fájdalom m utatkozék, ’s mig karja it összefonva érzéktelennek 
tetsző szobor-merevségben támaszkodott a ’ ház alatti oszlop-talapzat 
egyikéhez, gondolatai egy boldogabb hazában látszottak kalandoz
ni. Első tekintelre fán egy kicsapongó, nemtelen szenvedély-hősnek 
itélnők ő t, k i éjeket viraszt-át, nappali gaztettekre szántt idejét éji 
órákkal hosszabbítandó: azonban ha érdekes bal ványsága’s azonsze- 
lidség-jellem/.ett arcz ötlilc szem einkbe, inelly igénytelen külsejével 
főleg mai világunkban csekély , vagy éppen semmi hatással sem bir: 
igen valósulni látjuk azon mondatot, mi szerint arczról nem mindig 
kell ítélnünk. — íg y  állt ő kesergve , vagy ha úgy vesszük , si
ránkozva is ; m ert hiszen siránkozni nem csak könyökkel lehet; si
ránkozni lehet szívben is ,  ’s ez leverőbb az előbbinél.

’S a’ zene mindig édesebben hangzott andalító nő-ének kísére
tében , mig végre elcsöndesedék.

Az ifji|, feleszm élt; tekintete azon ablakra tapadt, mellynek re 
dőnyei az ének-kísérte zene után lebocsátódtak; bús sóhaj kelt aj
kai a ló l, szemei könyökben úsztak.

, Iduna! ‘ —  rebegé magában elfogultt, zokogó hangon; — el
hagyó előbbi állását és távozott.

II.
Jenő szegény szüléktől származék ; még gyermeksége első évei

ben vesztével ő k e t, ’s elhagyatott árva lön. így  kisdedségétől óta 
idegenek kegyelméből tengődék. — A’ felserdültt gyerm ek lángeszű 
ifjúvá alakult; fogékony elméje, több anyagi nehézség daczára , ne
hány év alatt kim ivelődék, ’s azon iránynak, mellyel boldogultt a ty 
jától szellemi tekintetben gyermeki felfogásához szabott minőség
ben öröklö tt, fáradhatlan követőjévé szentelő magát. Jenő egy volt 
azon ifjak közül, kiket nem dicséret, nem anyagi boldogság utáni 
sóvárgás serkent, ösztönöz a’ tanulmányok m egkedvelésére; ipara 
egyedüli forrásai atyjának mélyen szivébe vésett intései ’s önszemé
lye naponta! tökélyesbitése valónak. A legkorlátoltabb sz igor, mi 
életmódját rendező, őt majdnem különcznek alkotó a ’ könnyelmű 
gondolok előtt,és bár ember társai iránt viseltt bizalmában gyakran meg 
csalódék, mindenkihez egyenlő nyiltszivűséggel viselteték.—Iskolai ta
nulmányait jeles előmenettel bevégezve , egy dús kereskedőnek IC. 
évű fi ja  mellé ju to tt nevelőként, ’s a’ reményteljes csemete o llyk i- 
txinőleg gyatapuit ismereteiben, mintha varázshatalomtól scgittetnék. 
  Jenő boldog volt, mert állomása megfelelt te rv -vágyainak . De
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hol azon boldogság, melly örökre m egtartaná édességét. í ! hiszen 
maga az ég is gyakran elkom orul, viharzó féllegeiből villámnyila
kat szórandó,

Bátran meg vallhatjuk, hogy a’ szerelem a z , mi életünkben a’ 
legnagyobb változások okozó ja ; üdvet alkot ő , hol előbb tán kinzó 
gyötrelem mardosá a ’ viszály-görbitett k e b e lt; de nem gyéren , sőt 
igen gyakran poklot sötétit legderültebb egünk boltozatára!

Négy évig vala már Jenő nevelői helyzetében, ’s mi sem há- 
bóritá csendes, m ondhatni, elvonultt életmódját. Azonban kolostori 
neveltetéséből, hova anyja halála után v ite ték , m egérkezett Iduna, 
a kereskedőnek 18. évű leánya. Szende magaviseleté ’s a ’ nyájas 
leereszkedés, mi Iduna valóját je líem zé, majd nem angyal á rta t
lanságával párosulva, őt többnek mutaták földi lénynél. A rczait szű
zi szemérem pirositá, ’s barna éjsötét szemeit hollófürtök folyók kö
r ü l , mig magas homlokán lelki éberség honolt. — Jenő látá ő t ,  ’s 
első megpillantásától el lön varázsolva. O szere te tt, és szerelmét ma
gába z á rá ; m ert barátja soha sem volt, kivel titkai rokonulhatának.

O ! mi édes lehet — gondoló sokszor — egy baráti keblen nyu
godni, ha részvevő hévvel osztja-meg velünk örömeit, keserve nagy
ság á t, ’s mi viszonozhatjuk érzelmeink nyilvánítását! *— De ő sze
gény vo lt; ’s egy árva, elhagyatott szegénynek örülnie kell, ha em
bertársai csak szánakozó tekintetre is m éltatják szem élyét!

Azonban alig mult-el nehány hónap, ’s Iduna egészen megvál
tozók. Visszatartó fesz ’s lenéző egykedvűség bélyegzék szóváltásait, 
tetteit. O felfuvalkodni kezdett atyja számlálhatlan kincseiben; el
vonult magányát folytonos társasági látogatások válták -fe l, ’s öltö
zeteiben túlzott pipere uralkodott.

Jenő bár mindezeknek szemtanúja v a la , az imádott leányt szi
véből ki nem zárható ; remegő félelem tartá  őt vissza szerelme m eg
váltásától , és szerénysége kötve tartá  érzelmeinek szavakban! k itö 
rését. Végre nem fékezheté indulatát, ’s elhafárzá szerelm ét fel
fedezni.

Magánosán ült szobájában Iduna; selyemhaja simulva ömlött hó
fehér vállalva; feje jobb karára támasztva kezében nyugodott, ’s 
mig szemeire boldogító szender nehezült, ajkai mosolyba vegyültek. 
Olly szép, igéző volt igy ő , mint maga a ’ szelidség. — Jenő rem eg
ve lépett-be a ’ félig nyilt ajtón ; az alvó leány felé közeledők, ’s 
leirhaflan kecseit bámuló szemeivel látszott elnyelni. Azután a ’ könyv
be tek in te tt, melly az alvó szép előtt feltárva hevert.

„Ilimfi szerelmei ? !‘ —  mondó magában, mi alatt egy eszme vil
lant keresztül agyán ; rajzónt vön - ki tározójából, nevét a’ könyv 
mellett fekvő jegypapirosra irá , ’s e" sorok lapjához alkalmazó :

a

■--------- —  " * •  '*     — A
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H ivség, m elly o lly  erősen All,
Mint a" za jo s tengerben  

Soha m eg nem rendültt kószál ,
(N in cs o lly  h iv ség  ezerben !)

M ellyct m eg nem háboríthat 
Semmi gon osz  sz o rg a lo m ,

Soha m eg nem tántoríthat
Sem mi erő *s h a ta lom : —

Illyen s z ir te s ,  érczes h iv s é g ,
M ellyen épült "s lob ogva  ég  

Szűz szerelm e szivem nek ,
Id v esscg e  létem nek.

Csendesen, mint orzó, lopódzék - ki a ’ szobából, ’s vidámabb 
v a la , mint egyébkor.

Lesz tán , k i kárhoztatni fogja őt szerfeletti bátorságáért; lesz, 
ki Hiedelem - sértőnek nézendi vallomását. O a ’ szerelem v ak , hol 
mások tán legjobban lá tn ak ; legélesb látó o t t ,  hol egyebeknek ká
bító sötétség üli szem pilláit!

Másnap az ősz kereskedő hivá Jenőt m agához; komor szavak
kal nyilvánitá leánya h a ra g já t, k i őt még tegnap e láru ló ; ’s érté
sére adta , miszerint házából kénytelen őt elutasitni.

„Vegye ön e’ kis erszényt évi dijján kiviil hálám jeleiil — mon
dó végre az ősz ap a , mialatt a’ nem kis pénz - öszveget a ’ villám- 
sújtottként levertt ifjú kezeibe nyomó —  Idunám kívánja rögtöni el- 
bocsáttafását. Ön tudhatja , milly megsért ettnek érzi magát sokszor 
csak nehány szóért is a’ női gyöngédség. E ’ csekély pénz fedezendi 
uj állomást nyerhető idejéig költségeit; egyébiránt ez után is gon
dom leend önre."

Szólít, ’s a’ mellékszobába ment.
, T ehát ő k ív án ja6 —  rebegé Jenő tom pa, fájdalmas hangon; 

idegeit jéghidegség m erevité, tagjai rem egtek. Azután szobájába 
vánszorgott, összeszedő bútorait; érzékeny búcsút vön tanítványától, 
k i most már kiművelt szellemével áll előttünk, és atyjától, m egkö
szönve iránta mutatott b izalm ait, jóságát. —  V égre Idunához aka- 
ra  m enni, bocsánatért esdeklendő. Iduna őt nem bocsátó maga elé
be ; hidegen utasító vissza a ’ bejelentő komornát azon büszke mon
datta l, hogy már magában megbocsátott szemtelenségeért.

Jenő szégyen és szeméremtől űzetve hagyó - el előbbi la k á t, ’s 
inig tán más helyre ju tand , egy közeli vendéglőbe viteté bútorait.

G yakran bolygott esti órákban, midőn Iduna zongoránál halla
tó é n e k é t, a ’ kereskedő laka körül. — Illy helyzetben láttuk őt a’ 
fennebbi jelenetben is.
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Jenő naponként hervadott, hasonló azon virághoz, melly a’ nap 
éltető melegéről fagy-lepett sivatagra helyeztetik-át; ő szerelme éde- 
néből, mit tán heviilő keblében ápola , egy jégszivűtől nem érdem
lelt kárhozatába tasz itta ték !

( Vege következik.)

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.

Pápa. — (Jgodi fürdő.
(K. Vélsz és Tüm ar A. közleményeiből.)

P á p a  Veszprém v. szebb városa. Nevezetes itt a ’ ritka szép
ségű katholikus templom; a’ m agyar hitnek kollégiuma. —  Polgárai 
különösen kitüntetik magukat a ’ vendég-szeretettel, k ik  között a’ 
ritk a  jelességű Tarczy Lajos elsőbbséget érdemel. — Ez tanult ván
d o r t , ha bár ism eretlent, a’ hódolás vegyes szívességével fogadni. 
—  Ez vala képes szün-óráit, a ’ tőle most először látottnak kedvé
é rt, az ott létező muzeum sokféle műszereinek m utogatására ’s fejte
getésre fordítni. —  Pápától egy és % órányi távolságra fekszik 
hasonlag Veszprém megyében a ’ fü rdő , e’ vasas savanyúkkal disz
lő gyógyhely. D élről három óra-negyed választja a’ bakonybéli apát
ságtól , 2 mértföld Marczaltő helységtől ’s 5 inföld a’ hites csor
nai prépostságfól. —  Ugod forrásait nem rég  ism erik ’s használják; 
de ez valódi becsének inéltánylatára úgy szóllván nem is tartozik. 
Érdekes mindazáltal tudni, hogy a ’ pápai g r. Esterházi E godnak , 
mint gyógyhelynek, virágoztatására ’s díszítésére igen sokat mun
k á l; mert ő egy saját fürdőhelyi orvost, sebészt ’s egy a ’ szükség
nek megfelelő felügyelő szem élységet, melly részvényesekből á ll , 
a lkalm azott, ’s az ide vezető utakat is jav ítta tn i rendelé. — Azon 
élénk gond is , mellyet a ’ g ró f Ugod díszére különösen az ujabb 
időkben fo rd íto tt, szint’ úgy dicséretre méltó, valamint azon csüg- 
gedetlen buzgóság, melylyel a ’ fürdő részvényesei részint javításo
kat eszközleni, részint újdonságokat a lk o tn i, ’s így azt nevezetes
sé tenni törekesznek.

Egodnak jelenleg 2 forrása v a n , ’s a’ gyógyhely közepén bu- 
zognak-fel. Egyik — a’ fő - ivókút — csak ivásul szolgál. Vize rend
kívül bőséges; hathatós vegyrészei, több uj ’s tökéletes fejtegetés 
szerin t, tiszta szénsav, szénsavas m ész, kénsavas sziksó , ’s némi 
kevés szénsavas vas-oxydulbul állnak. — A ’ második forrás, melly
nek vize nagy bőségben buzog-fel, ’s az előbbi nevezett forrástól 
mineműségére miben sem különbözik , a ’ meleg és hideg fürdők 
töltésére szolgál.
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Az imént mondottak szerint Ugod a’ szelíd vastartalmú sava
nyúk osztályába tartozik ; tanúsítja ezt a1 betegeken te tt tapaszta
lás, kik évenként (fájdalom eddig csak a’ közelfekvő helységekből) 
ide özönlenek. Haem orrhoidák, ’s ettől föltételezett hajak, dugulá
so k , váltóláz ’s egyéb betegségek után sápadtság és görvély a ’ leg
gyakoribb kórnemek , mellyek itt enyhülést ’s nem ritkán  orvos
lást nyernek.

Ugodra Pápáról gyalog menni is kellem es; mindazáltal sokkal 
mulatságosabb négyesben két óra-negyed alatt k iránduln i, ’s ott 
a ' vidék szépségén, vendégek vigságán szemeit legeltetve gyönyör
ködni: de különös benyomást okoz a ’ többszöri tánczvigalom, hón
áét az „emlék Ugodra (keringő) “ vette nevét, ’s az enyelgésre al
kalmat nyújtó kéjteljes szép sétahelyek. —  így Ugod az egész kör- 
uyületre nézve is biztosan számosb látogatókra érdemes.

Egyedül k ívánható , hogy honunknak itt gyakrabban megjelenő 
hölgyei Ugod vendégeihez nagyobb szívességgel ’s nyájassággal vi
seltetnének; mert: közös panasz, hogy a’ távolról jö tt ismeretlen una
lommal tölti óráit a ’ nőknek visszavonultságuk miatt. Csak a’ „3ub 
fcr“ név alatt ism ertteket említem, kiket gyalulni felesleges nem leend, 
hogy Ugod számosabb látogatóknak örüljön.

S . . .  II E ndre.

IN N EPLÉS.

A R u b e n s ü n n c p e k  nagy számú látn i v ágyó  so k a sá g o t gyűjtőnek  
Antvcrpbe. N yárutó 19-kén  voltak  a" hajózási já ték ok  a* S eb eid én , és a ’ ha
lászv iad al a’ bassinekbcn. A bengali tűzzel v ilá g íto tt főegyh áz tornya legk el
lem esebb m eglepetést szü lt. E zen  előre nem sejtett k iv ilá g ítá s csak  a* v e len -  
czci ünnep próbájául sz o lg á lt , m elly  2 2 -k én  mindent, mi képzelhető , pompára 
é s  fényre felülm últ. — 20-ikán  a’ n agy  óriás-m enet történt. A' n agy  czetha-  
la t delfinek k ö v ették , az óriás h a jó , :s v ég re  Rubens d ia d a lív e , m elly va ló
ban az innep disze volt. A  hajót k épezett d íszk ocsi, m ellynek  rajzát m aga Ru
bens ad á , csudálatosán van összeá llítv a . A ’ R ubens-szobor e’ napon tétetett 
talapzatára.

TERM ÉSZ ETI T Ö R T ÉN E T S TUDOMÁNY.

R i t k a  g y ö n g y .  A  nem régen elhalt igen  dús görög kereskedő  
Z osim a többi különféle n evezetes k incsein  kivül birt e g y  gömb idomú szép  
g y ö n g y g y e i , m elly a ’ legritkább k agy ló -term én yek  egy ik e  vala . Mit e’ keres
kedőnek gyön gye iránti szeretetéröl b eszé ln ek , majdnem regén yes. 0  szorga l
m asan örzé a z t , mint k irály k oron ájá t, és féltékenyen  d u gá-cl a  v ilá g  elöl. 
E g y  k is  a ra n y , bársonnal béleltt tokot k é sz ítte te tt , m elly ism ét eg y  gy ö n g y 
házzal k irakott "s ébenfából készült! szekrényben ta r ta ték , "s ez irószobájának  
eg y  t itk os osztá lyáb a  záratott. Csak igen gyéren  bírhatták r e á , hogy e" 
gyön gyöt idegenekkel m eg ism ertesse , s ezt m i n d i g  bizonyos ünnepélyes
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szertartások  k özött te tte ;  t. i. eg y  hófehér a t la sz -sz ő n y e g  téríttetett az a sz 
ta lra , erre h agyá gördülni gyön gyét. E z tökéletes göm bidom ú, m elly sajátság  
a’ gyöngyöknél legnagyobb r itk a sá g ; csillám a szep lőtlen , mint napfény; azért 
reszketve m o z g a , és mindig ingott k én ycsö -csep k én t. Mindenkinek szabadsá
gában álla sz em - v a g y  nagyitó üveggel m egtekinteni, de m ég sem  meré senki is 
kézzel érinteni. Utóbbi időkben m ondatik, hogy  gazdája minden estén  lefek te  előtt, 
figyelem ből szájába v é v é , "s napközit soh a  tőle nem távozott. H alála után e ’ 
gyön gy  a’ czári k in cstár tulajdona le t t ,  "s ideiglen egész  v ilág  láttára az 
orosz czárné fején tündököl.

V ö r ö s  t e j .  Ha a ’ teheneket p irositóval (Rubinia tinctoria) étetjük, nem  
csak  a" t e j , m elly a’ vajra is ter jed , hanem a’ tehén csontjai is  vörösek  le s z 
nek. Mindezt régibb időkben boszorkányságnak  és m egbűvölésnek ta r to ttá k ; 
de m ost e bal hiedelem től már nem csak e lszo k ta k , hanem újólag azon észre
vételt te tté k , h ogy  a" vörös téj nem mindig ártalm as n övény-táp lának  k övet
k ezm én y e , mert emlő -  m egseb esitéstö l is  eredhet, mi a bogarak szúrásától 
v eszi ered etét, "s mi által a" tehén valódi vére tejje l vegyü l.

J ó  t a n á c s .  A ngol lapok a" k öszvény  ellen következő gyógym ódot aján
lan ak ; m cllyet azért k öz lü n k , m ivel a ’ próba nem k ö lts é g e s , "s káros k övet
kezm ényű sem  leh et. Rheum aticai esetekben -— mondják — a' fájós részt le 
fek vés előtt o lly  vízben kell fü rö sztn i, m ellyben éppen burgonya főtt. Jövő  
reg g e l, ha nem egészen , legalább ném ileg, könnyítve lesz  a" fájdalom . Á llítják, 
h ogy  több sz em é ly , k i ez egyszerű  módot h aszn áld , a" legm akacsabb k ö sz -  
vénytöl teljesen  m egszabadult.

KÜLÖNFÉLE.
A n y j a  e l l e n i  v é t k e s n e k  b ü n t e t é s e .  —  E g y  kézm ives uno

káját börtönbe lé té té , m ivel anyjával illetlenül bánt. E gyedüli nézete vo lt őt 
nehány óráig zár alatt tartatni. Midőn V -ik  S ixtus pápa emberei által a n agy
bátya rendeletéről é r te s itte té k , a" töm löcztartónak az ifjú elbocsáttatását ti
lalmazd. A ’ n agybátya e ’ rendeletet csudálván a" pápához m en t, öt az okról 
m eggyőzen d ő , m elly őt unokája bezáratására inditá. — Miután V. S ixtus öt 
k ih a llg a tó , ig y  v á la sz o lt:  „ön unokáját zár alá té te tte , mivel anyját m eg
becstelen ítő; ez e lég ség es  eg y  n agyb átyátó l, de igen csek é ly  büntetés rcám , 
mint korm ányzóra n é z v e , ki igazta lanságot nem tűrhet. A karom , h o g y  a' do
log  m egv izsgá ltassák .11 M eglön , "s gályára  íté ltetett az ifjú.

K e d v c n c z  m u t a t v á n y o k .  Bajor országban, Oberammer m eg yéb en , a’ 
kir. trónörökös M iksa jelen létében  egyk or több kedvencz m utatványok adattak, 
m ellyeken szám os müncheni fő rendű vendégek  valónak je len . A bajor országi 
hírnök m ondja, h ogy  a já ték  minden várak ozást felülm últ. A p lastikai mutat
ványok  az ó fr igy i esem ények  u tán , m ellyck  jó s ló i következm ényül min
dig  az uj fr igy i esem ényeket e lő zék -m e g , a rajzban teljesen  fen n ta lá lta ttak , 
a’ nagyobb csoportozatokban m eglep ők , "s o lly  szem fén yvesztők  v a ló n a k , hogy  
a’ nem tudó a’ gyakran so k á  tartott m utatványoknál a szem élyitöket viaszból 
készültteknek  tartható. K ivált a ’ term észet utánzásában m éltó sá g -te lje s , gyön
g é d , "s a1 tárgy sz en tségéh ez alkalm azott bánással képeztetók a k e r e sz t-fe l-  
m agaszta lta tás, üdvözítőnk halála, keresztről! le v é te té se , é s  sirba takarittatá- 
sa . Minden érzék fe lin g e re lte ték , *s gyakran kön yek ig  lágyu ltak  a' nézők.

R i t k a  n a g y l e l k ű s é g .  — Parisban nem rég  a' déli órákban eg y  t isz 
te s sé g e s  ruházatú férfit lehete szaladva látni a’ tivo li-u ton . Három ember g v o r -
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san k öveté  őt e’ k iá lto zá ssa l: ,fo g já to k -m eg  a’ to lvajt!1 •— Az ülddztetett egy  
szép fogadóba rohant, ’s fe ls ie te  a’ lépcsőkén. E g y  perez alatt a' házi sz o l
g a sá g  összetódult, bezárá a’ kaput, ’s  a' m enekiilttnek nyom ozásához fogott. 
K’ közben a’ szökevény eg y  idegennek  szobájába nyom u lt, k it a’ váratlan ven
d ég je len ése  nem k ev éssé  lep ett-m eg . „ S z a b a d ítso n -m e g  uram! —  szó lít  a* 
belépő —  én sem m i ro sza t nem tevék ."  -—• D e a’ k iá ltá s :  , to lv a j ! tolvaj!* 
ugyan azon időben füléhez h a to tt , ’s  az idegen a’ szeren csétlen t nyakon ra
gadd, őt üldözőinek átadandó , midőn ezek  a ’ szobába lépve m agukat a’ vál
tójogi törvényszék  küldöttjeiknek n y ilv á n itá k ,’s a ’ k iá ltá st cse lfogásn ak  mon
d ák , h ogy a ’ futam lót könnyebben kezeik  közé k eríth essék . •— „E z ese tb e n .— 
szó lít  az idegen —  roszul tev étek ; ’s ig y  ne m o n d assák , h og y  eg y  kézre  
játszám  veletek . Mint tolvaj e" férfi itt mitsem rem élh etett, mint szerencsétlen  
adós biztos m enedéket találjon. Mennyi ad óssága  ?" —  A ’ törvén yszo lga  egy  
iratot mutata elő . Az idegen ra jz-ón t v ön -k i tározójából; nehány szám ot je g y 
z e t t - f e l ,  azután eg y  tek ercs aranyat hozott e lő , ’s a’ rem egönek tartozását 
le fize tő , k i örökös h á lá t-reb egve sírva  h a g y á -c l a’ terem et.

J ó l  m e g f i z e t e t t  e m b e r t e l e n s é g .  Seguin  a’ bőrgyárnak ’s  g y o r s -  
cserczés fe lta lá ló ja , a’ zendülési had a la t t ,  midőn a’ sarukat a ’ franczia  had
seregn ek  sz á llitá , iszonyú  vag y o n t szerze . Midőn a’ rém letes catastrophe után 
a csend é s  rend ism ét helyre á llo tt , feltűnő pompát kezdett űzni, mi által P a
risban n agy tekintetbe ju to tt, hol X V I. L ajos idökora óta nem történ t, hogy  
v a la k i, mint Seguin  té v é , hat angol lova t fo ga to tt volna k o csija  elébe. B uo- 
naparténak, k i éppen ekkor consul le t t ,  ez nem te tsze tt;  m indazáltal törvény  
nem vo lt, m elly a' rcspublica polgárától a ’ hat lóvali k o csiz á st  eltiltaná. E g y  
napon az első  consul vadászaton  volt. E lvétésb öl udvari k ocsija i nem valónak  
k ézn é l, midőn haza akart indulni. K ísérőinek egy ik e  azonban m egem lékezek , 
h ogy  Seguin fa lusi birtoka éppen közel v a n , "s ig y  oda s ie te t t , őt lova iért  
Buonaparte szám ára m egkérni. Seguin  ezt tő le m egtagadó s  egészen  vakm e
rőn ig y  szó lít:  „én  lovaim at gyönyörködésem ül tartom , é s  csa k  m agam szá 
m ára." —  A z e lső  consul e' hirre igen haragos lö n , ’s  kérdő, valljon  ugyan  
azon S cg u in -e  ez ? ki a ’ seregn ek  ama czipöbőrt szá llitá . —  E ’ kérdés ig e 
nelve lön, ’s ő parancsoló, hogy  azonnal kü ldöttség  gyűlne ö ssz e  a ’ hadi szám 
adások  után lá ta n d ó , m elly után a ’ czipö -  szá llítá sok ró l ’s az érettük  lefi
zetett öszvegek röl járó tudósítás e lő ter jesztessék . E ’ b izto ssá g  tudósítása  kö
vetkeztében Seguinnck hírül ad atott, mi szerint tő le  a’ republicának két m il
lión yi frankja van k övetelen d ő , m ellyel ő azonnal lefizessen . Seguin  vonako
dott az összv eg  lefizetésétő l, ’s ennek okáért a’ pelagiei fogságb a  hozatott. 
M inthogy franczia törvények  szerént a’ h itelező a d ó sá t, nem fizetés esetében  
ö t é v i  fog sá g ra  v ite th e ti, m ellyben azonban eltartásáról gondoskodnia k e ll , 
ha adósa kívánja; Seguin S . Pelagieban so k  szobát bérlett, n agy  vendég k o
szorú val d iesekvék , ’s uriasan élt. De a lig  m ult-el hat hónap, már észrev é
v e ,  h ogy  a’ fo g sá g , ámbár legjobb életet éljen is  benne, mindig alkalm atlan; 
s  ig y  a’ k övetelt két millió frankot lefizető , és azonnal ism ét szabad lön.

S zerk esz ti M á t r a y  G á b o r ,  h a lp ia czo n , D e n c s - h á z ,  56 -d ik  sz . a.

N yom atik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e tű iv e l, angol vas-sajtón  

ú r i  u t s  z a 453.
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